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Nemes Nagy Agnes m űfordításai  

GERA GYÖRGY  

A  aműfordító váliasгltáasa altg burkolt ö ~.nvalиamás. „Ez te+tszelbt", „ezt 
а  Ikёltől magat,artást érEztem rolkonnak" — а  csodáilaiton kívül ii+bt rend- 
szerint а  megcs Іailatás dühe munkál, а  mellőzötts Іég s,zí ~toitta háborgás, 
az a faj ~ta számon 'kérő  indu`la-t, am ~ely a műfordítát revámsra ёsгJtölkёl.i, 
rniиel elorazták el őle azt, aгrniv~el а  világ terгпészeites rendje zerint 
nelki kellett volna  elsőként j~eilCntkeznie. Az elmulas ~ Jtobt 1eheltőség ár- 
pőtlása . .. Verset írni +ugyanarr ől, de nem ugyаnúgy, változatlan auten-  
ticitással,  tudatos feil'f.edezői szá;ndékkal -- s mi a f ёlfedezés? egy ér!tel- 
mező  szőtaáar ѕzerint: „az ij felfedése а. régi tárgyban" — a műfardí- 
táslköiteit olvаsőja b'izvás!t rernélheti, hogy еgу  'kötői világkép további  
bomltak~ozásának tanúja lesz.  

Nemes Nagy Agmes Vándorévekје  ez іs ~mérvбk fényénél а  müfordítás 
paradoxona. Код!tőnkёt u.gyanшs nem a versek váiloga ~tJák ki, 6 á1.o- 
galt j а  ki a иersek>~t . 

A  szub j ektiviitás diadala volna-e ez az o ~ .b jektíлr ikarreчspandenoiák 
fёlö+tit? A jábélkasság ö ~rёme? Önkén!t цá'Qa1it erбprőba? Bizomyos, hagy 
а  Vándoréveke(t forgatva úgy tetszik, Nemes Nagy Agnes amnyira ked- 
vélt lelte az alkadállyo!kba ~n, hogy azokat а  válaszltás vára;t а ságával is  
tvttaézte.  

Külö ~nösen ,ейkéр esZt:ő  ez :а  már-rnár önsa ~nyaгgató ~bum.galam а  kötet 
ten;gelyébe emelt Viotor Hugo versek átülateitésénelk esatében. A roma>n- 
tüka t,yjá ~t а  huszаdik .száza:d közép°n magyarra fardfltani rrLinden- 
képp ikockáza ~tas vál;lalkozás, hiszen a !két kor ellentéte s ~inte 1eküzd- 
hsltet иlEnn.é emeLi a két nyelv a:múgy is alig áathidalható truklturá ~lis kü- 
lönbsgei Іt. De Nenies Nagy ezen felül is keresve sem kereshetett 
volna miég egy világirodalmi :rangú ,költ őt, akinek egyémtsége tő!1е  tá- 
volaibb 11. Párhuzamot vonni iközte és а  francia költő -őniás között 
mndeniképp erőszaКolt, hiszen a ráció tiszte аetén és а  humnum hitén 
kívül semmi sem tár.sí ~tja őkeit. Hugo maga a félktel+enség, a romanti-
kus páltosz, а  tobződó szó-argia; Nemes Nagy a szigor, a .kö ~ltészetité 
párоlt .érzékаmység, a puritanizmus; Hu,go: profetikus szertelemas;ég, sza-
tirikus él., harsány retorika, mohőság, ,nerr1egyszer а  szőcsép ~lés ha ~tá- 
ráig. Nemes Nagy: befelé fordulás, ökon őmia, me~teÍlen lény ~egre törés.  
Nem, kJt ennyire más-eszmény ű , más,eczközü köllt ő  aligha találhat  
egy müvön be ~lt,i1 modus vivendit. És, mint a müfardítás iinnepeln, ez-  
úitlbail is bekövetkezik a csoda: egységgé oldódnak az ~elllentéltek.  
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Elcsigázta a nap, Boáz lefeküdött.  
Szérűjén szüntelen, estig munkálva fáradt,  
Aztán szokott helyén vetett magának ágyat,  

aludt, rakott búzás, telt vékái között.  
(Az alvó Boáz)  

A hajdan k4t е l~ező  iskala;i aLvasmámy rihietett feltámadása titkon re-
mélt, ám csak rirtikán beteljesül ő  esеm,ény. Terhes előítéleteiatikеt nean-
egyszer egy éile Іten át magunkkal hurcoljuk, még az avatott tanúk 
иаlloanásai sem igen szabadíthatnak meg t őlük. Ehhez :a, élmény heve 
kell, a szembesítés áramütése. Az, hogy ugyanabban a ;szendergő  más-t  
f eјf edezziik. 

Booz s'était couché di fatigue ассаb Іé;  
I1 avait tout le jour travaillé dans son aire,  

Puis avait fajt son lit á sa piaci ordinaire,  
Booz dormait auprés des boisseaux pleins de b Іé.  

Ugyanaz volna-e a kélt strófa? Csupán a nyelvi különböz őségből fa-
kadó hangsúllpel(talódás miatt volna meggy őzőbb a :magyar vers indí-
tása? A folyba ~tá,s kételyeket ooazhat, s új kételyeket ébreszt. 

Nemzetet nemzenék? Higgyem hiedelemmel?  

- így a magyar szöveg. S Hugo :  

Une race naitrait de moi? comment le croire?  

S araég tovább :  

Ekként beszélt Boáz, álomban s révületben,  

szemét Isten felé emelte, hunyva bár;  

Cédrus nem érzi meg, ha tövén rózsa serken,  
ő  nem érezte meg a n őt lábainál.  

Axni framciául:  

Ainsi parlait Booz dans le reve et 1'extase,  
Tournant vers Dieu ses уеих  par le sommeil noyés;  
Le cedre ne sent pas une rose a sa base,  

Et lui ne sentait pas une femme a ses pieds.  

Моnnyiivel hugóibb а  magyar vers az eredetinél! És mennyi иel inkább  
szíven üt bemnünket, akik a гvilágiradalam és а  magyar ii гradáаom hagyo-  
mányaгin nevelkdtünk. Hugi„változaita”: а  próza küszöbén megtor-  
pa.nó epiika. A magyar Hugo: líra és epi!ka szövevénye. Az eredeti:  a 
oawleur locale meghirdertése; а  fardítás: e követelmény va ~lóra váltása.  
Egyfe+lбl: је1képesség гre törekvő  itörtén$1mi zsáne гІkép; másfelбl: rég-  
múlit id5k hiteles jelenvalásá:ga. Egyfel ől: a romantika a maga аlцав ó-  
könyиi, néзnükiгpp dagályos бs-ál,lapatában; másfeil ől а  ramantvka vá-  
gya.vnk korrelkeiájával.  

Átköltések valnának há:t ezek а  müfordításak? Erdszakot tett Nemes  
Nagy Ágnes az eredetin? A csuda ё .рр  az, hagy filоlágia:ilag ennyire  
pontos farda1tásunk alig akad. Csupán az isnpiráció különböz гi;k.  A 
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nyelv, ám elsбsorban a kor miatt. Mert Nemes Nagy beépíteitte az 
,.el sĐ  váltoгat"-ba mindazt, armi, azóta. a világirodalomban :tört!énit. A 
tг  nu!lsáЈgckat és a asszociációkat. A гany't és Babits:oit. S őt még azt s., 
hogy nálunk utólag következett be. Másodlagosan, így is mondhatni. 
De úg<, Т  is, hagy tisztuntabban. 

Ebben .az Hugóban, a mi Hugónkban, nincs semmi póz, semmi ün-
napélyesség, semmi fenazk.ölitség. Se könnyontás, se érzelntiesség. A leírt 
saó mögött rejtelmesebb valóság bujkál, titok, аmelyet a mű  föllеb-
bent. Ez tiszta költészeit, nempediig ,,I ttésrature" — ababn az éret dm--
ben, ahogy Verlaine használta, s !mely szerint 1ocsоgásit jeQ,ent. Arany 
Jánosi líra, a Balladák és az Ószikék lírája. Szemérmes, férfiais, feszes. 

Ne nézd a kulcsot és a zárat. 
Lépcső  vagyok; töpreng a bánat; 
Az óra eljön, itt-talál; 
Valaki majd, ki árnyba tévedt, 
Fokaimon magasra lépked, 
S valaki majd rajtuk megáll. 

(Aranyból s márványból) 

Victor Hugo  volna ez? Ez is Hugo volna? S z is? 

A nap ma fellegek között pihent le este. 
Holnap jön a vihar, majd est, majd éj megint, 
És hajnal, villogó fényét vesztve, 
S nap, éj — szökő  időnk egy-egy lépése mind. 

(Naplementék) 

tg y tetszik, egy költ ő  szülefett. Egy francia szárurazású magyar.  

És egy német magyar:  Rillke. 
Jegyzékbe fogfalt negyvenegy versének címét át'fultva nincs ebben  

semmi rendikívüii. Alntii eingondollkoztat, az inkáhb az i аґёіnу , mintsem  
Nemes Nagy Ágnes választása. Rokon lel'k вk korokon, országа  aаtárokon  
át is ölelkeznek.  

A látszat azonban ezúttal is csaldka. Mert ha a m űfordí гtás új játae-
remtő  jenlegéről beszélheltni, ez utóbbi váln аlkozás még az ,elfőzőnél  is 
kilátásital аnabb.  

Hugóról őrzött képünk ugyanis az ifjúkari balítélet kísértése. Rilke-
portrénk azonban a tehetetlenség erejével ható véglegesnek vént é еlmiény.  
Az eredeti versek vissza-visszacseng ő  viоlamuzsikáјa, egyená:ssal vetél-
kedő, am egyazon hangszeren játszott, p ampás m űfordítások sora,  
irodalomkritikák tekinftélyi hely kijelö ése. Koszpofányi, Juhász Gyulla,  
Tóth Árpád., Szabó Lőrinc, Franyó, Radnóti, Lukács Lásiz!ló, Jékely,  
Rónay, Képes, Gorai, Vas Ispván, Fodor Anelrás, K 1lnoky, Csorba, Rab  
Zsuzsa, Szabó Ede, Vajda Endre ('és a fardí!tók névisara távolról sem  
tel jes) — аггбІ  vall, hagy iszázadunk ködtői közül kevesen tettek Rülké-
hez hasonló vanzóh ~atás ~t. Meilléjük — s melléje — .szegődni a hódolat  
lerovása, s egyszersmind egy má.r 'közhelyszeri еn ködteleiző  érltékvtéliet  
komszakrálásа .  
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A Rilke-fardításolk színét és +tónusát eszerint ikötelez бem megszabják  
múltbéli anéltatái. „Ri!lke az impresszionizmus аrtisZtiikumából nő tt  
ki... — véli Babits. — Ős prágai házak s Radin-szobrok áa nyában  
itatta szavait mindenféle lelki barakkal lággyá és .máigikussá. George  
keménуеbb." Szerb Antal nagyjából ugyanezt +ismétli: „Az irodalomtör-
ténet — írja — ... mindig !szembeállítatta a férfias, latim!as- К[lа  ,szilkus  
Geargét a nőies, ѕzІ vоѕ n іѕztikus Rilkével." E mechanikus párhuzaan-
nalk hódol a régi magyar Rl'ke ~kriftika színe-java, Kosztoflányi szinte az  
egyetlen, aki igyekszik fölfednie költemények ambivalenciáját. „Rariner  
Marfa Rilke költészeite ... szláv" — szögezi le jeles társaival látszólag  
egyetértésben; ám miután kifejti, hagy „Rilkéban a 'szl!áv alázat oly  
végtelen, hagy átfiinomadik, megdicsőíti magát", arra a köveltkeztetésre  
jut: „Nem ismereik nála férfiasabb m űvészt, aki lenge anyagával ilyen  
önгtudatasam bánik."  

(SZlávsá;g és ércesség, misztika és antikos feloldódása te хmészetben  
— Valéry, Kassner és Gide elemzései vita i а  rilkei világ ke гttősségét,  
összeanasódó, zárt ré!tegezésёt bizonygatni felesleges. Az els ő  — 
szaszim+ak is nevezett — korszak zeme+iségéit, impresszionista hamg llat-
elemeit a Buch der Bilder és a Stundebu сh megjelen>ésiéved az apоllói  
szakasz ,vfizual~itásra törő , ikeményen kifaragott +szabinászi jegyen váltják  
fi, Radin hajtása, akiről Ri~llke — elvállásuk után is — így eYrv 4kezik  
meg: „Mindemre megtanított, amit ,azelőtt nem tudtam ..." S hagy mi  
ez a minden? Ellenlábiasаival, a negédeskedőkkel, a „nőfieis költőkkel"  
perelve, erről így beszél: „Úgy használják a nyelvet, érzékemykedve,  
mint a ;betegek, hagy fleírjáik, holt fáj nekik, ahelyett, hagy keményen  
szavaikká változnának, mint a iszékesegyház k őfaragója, aki fanyar  
gyб tródéssel teszi át nlagá]t a közönyös k őbe."  

Az érett Rilkének, A fiú, a Pont du Carrousel, az Orpheus szonettek  
és a Duinói elégiák költőjének hitvallása ez. Ennek a letiszt лul(t  Riillké-
nek már távolról sem 'eszményiképfe az omlatag, édes-bús !líra. Versei  
vad lovon éjszakába szálló férfirakat idéznek, néma ikéményekelt és  
súlyos porit, csillagzat tarelaszaló hegyláncoikaJt és őszöv Jta gi engyallolkat.  
A magyar műforditásák azonban — 'a Nyugat ízlését Iköveltve — j оbbára  
a „szlávolyam l gy" Rilke hang гов  ányát ápolják.  

E hagyománnyal !szakítania lázadás határait súralja. Nemes Nagy  
azonban rmeri vállalni 'a lázadók próbáját. Az ő  Rilkéjéből erő  árad, 
egyszerűség és áhítat. Töpreng ő , m nem mélázó kölltő  ez, tömör, cikar-
nyá!tlan és cizellált, aki a +mindenben s mindenhol fellelhető  karrespan-
denaiáik elemi erej ű  megszólaltatásával nyűgöz le. Erdemties egymás 
mellé állítani egy, 'a régi felfogást tükröz ő  'fordításrt az övével. 

Pont du Carrousel 

A Vak, ki a hídfőnél áll, olyan, 
mint névtelen országban a határk ő , 
nem változö, mellette emberár f ő  
s az égitestek némán-komolyan 

körötte lejterek s ő  a Középpont 
mert minden összevissza, százfelé ront. 
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az Igaz, ki már sietni fáradt, 
vad, kacskaringós utakon vigyázva, 

a sekély és hétköznapi lázba 
az Alvilág felé vivő  bejárat 

(Kosztolányi) 

Pont du Carrousel 

A vak férfi, aki a hidon áll, 
mint mérföldköve névtelen vidéknek, 
talán a tárgy, mit változás nem érhet, 
amely körül a csillag-óra jár, 
amely középpont, bolygókat köt össze. 
Hisz minden ott forr, ott forog körötte. 

az igaz, ő  a mozdíthatatlan, 
száz zagyva út közt állva egymaga; 
az alvilág sötét bejárata 
a felszinen nyüzsg ő  embercsapatban. 

(Nemes Nagy) 

S а  néanet eredeti:  

Der biinde Mann, der auf der Srücke steht, 
grau wie  un Markstein namenloser Reiche. 
er ist vielleicht das Ding, das immer Gleiche, 
um das von fern die Sternenstunde geht,  
und der Gestirne stiller Mittelpunkt. 
Denn alles um ihn irrt und rinnt und prunkt. 

Er ist der unbewegliche Gerechte, 
in viele wirre Wege hingestellt; 
der dunkle Eingang in die Unterwelt 
bel einem oberfláchlichen Geschlechte. 

Az interpгеtaёiólk isz'embeszökő  külónbsége csadálkozásra és elanél-  
ke,diésre késztet. K;éit köl!t ő  eltérő  ízlés4kultúráj а — elegendő  magyará-  
zat-e ekikara küil,önьségre? Va;gy az ekeilt harminc esabend ő , karunk  
illúziátlanalьb ,szelileane i ~s hazzájá ~rult az új madulác áhaz? Minden-
esetre, Nemes Nagy Agnes ersében semmi sincs a hajdan eszményí-  

tatt szimbolista .aldoittságbál, az andalgásból, ny гrsebb'en szólva: ké-  
nуeskedés őQ. Az ő  Rilkéje feszes, már-m.ár parnasse-i mádon egy-  
tömb. Apollói ёs nem dionüszoszi. ѕejtelmesség? Muzsika? Nemes Nagy  

Riilkéjéből persze ez sem hiányz,ilk. De itt a sejte] дnІѕséig 'konkrét dol-  
gokban  testet ыtő  paateizmus, а  természгit tárgyiasult éneJke, s а  viii&  
ról оrganára áthangszer,elt zene nemcsak maliban, teamem dúrban is  

szó1.  

Kivonul a lovag, feketén ma kiszáll, 
a világ zsivajába vonul. 
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s kint van a Minden: a nap meg a vár,  
a jó meg a rossz, lakomához a tál, 
a május, a lány, meg a lomb, meg a Grál 
és kinta keresztutakon maga áll 
ezernyi alakban az Ur. 

(Lovag) 

Mennyi leile~n,émy! Húség és viгítuozitás. Az „alapszö ~veg" mily lelki- 
ismveretes szolgálata. S ugyanakkar mily fénges d,iad ЯЈla az eredetis+ég- 
neik! Nem, ezek -а  versek nem egyszerűen „иј  váltazaitok" — ezek a 
véglegesség érvényévell egrálnak egy költ ő t а  magyarr Irodalomba. 

rózsa, te tiszta ellentmondás, gyönyör űség,  
Annyi temérdek pilla alatt  
Senki sem alszik.  

(A költő  sírfelirata)  

Odakívánikoziik e háremsaras a legszebb magyar versek 	lбgj,ába.  

Magyas Hugo és m ,agyar Ril:ke . .. A műfardításnak kultúr ј  tóriai 
hivaltása .s új jáaterarnt ő  iszerepe '1s van, hisz k'ülönböz ő  Ikulltúrák más-  
más iddben emelnek körükbe egy-egy m"úv:et. Rehaíbililtáció és felfe-  

dezés? A műfardítá&rem гekmű  elsődleges тsmгérve az új vers autenti-
kus val!ta.  

E kritérium 	nál а  sđker z,álo,ga а  műfardító asszimvülálö képes-  
sége. Az időtlen és а  karigény ;szintézise. Az a faj ~ta baszarkányas te-  
hetség, ате lу  az eredetinél is hitelesebbként fogadtatja el azt, ami nem  

ugyanaz. Több vagy kevesebb, d más. S egyszersmind а  rnсgtévesz-  
tésig hasonló. 

Azáltal, hagy megújult jelenlét. 
A műfardi!tás látjagosultságánaik ez a— már már egyedwra Јlkodó — 

i.gazalása. Igénye s egyben сélја  is. S az eszközök? Nemes Na;gy 
Agnesnél а  filalógi,ai hгtel>esség, a meg nem tarpanás formai akadáIlyak 
elő~tt, haj ~lélkonyság és szigor, hangulaitak és zene irániti érzéikenység, а  
be2eélés öröme. 

Nyolcvan és egynéhány különböz ő  költ&személ 'y~éggel konszenzust  
keresni — Li Тај -Pával és Frénaud-vail, Tibullwsszall és Spenderrel, 
Petnarcá,va:l és Larcával ... s külön kellene száln,i а  ротэирáв  La Fan-  
taine é.s Sanit-Jahn Perse fardItásoikról — ehhez a b е1ső  sugaUa1t egy-  
maga kevés. Ehhez m.yugnaltatbanság is kell, hivart;ásltudaJt is. „ Кгвај á-  
tіtó" szándék, а  илláуl,адаlтан  а  magyar irodalomba bek> еьa ezni vá-  
gyó indulat. Az egyёtemаsség szenvedélye.  

Ennek köszönhe+tjük Vigny „Mózes"-ének, Ronsard szanettj гeinak,  
Whitanan öt versének pazar fordítá.sát; а  fényes Larea- és Burns-  
köliteunёnуeket é+s egy megindítö Miltont; s az újabbak közül Satint-  
John Perse műveit, Emimaaiuel „Orfeus sírja" részletét, az afrmkaš név-  

tellenekeit é6 Auden megrázö „Spa,nyal оrszág" árt. 'S ha szívesebben is 
látnánk а  néhoil szűkanarkú fІlaгprózás hélye ~tt több — R11kéYez иа,уу  
Hugóhoz hasanló — portrét, ha eil is cseréln ők Jacques Tahurea,u vagy  
Henri di Regi ~er „бsz2 éј " című  —  közös kiadványok kénysze гrёlt Idéző  
— varsét еgy-еgy lljaJbb Pеssоa-damabért — végül mégtias a beavatoittaik 
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igézetéиel asukjwk be a kötеtвt, anliёґt egy önál:ló költ бi ииl+áagikép agy-  
séges bontakozá ~sának tanwi ehet'tünk. 

S amikor a 1eлiandás gyönyöréveil holyéit kere ~sünik neki könyvеs-  
polсwnkon, rövid habozás után odaáallmtjuk а  Szárazvillám лijеlQё . Ott 
tаlál juk meg Іzentwl Nemes Nagy Ágnюs legjava eredeti vie,r ~seli mellett.  
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